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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLI-
CABLES AUX VÉHICULES À 
ROUES, AUX ÉQUIPEMENTS ET 
AUX PIÈCES SUSCEPTIBLES 
D'ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS 
SUR UN VÉHICULE À ROUES ET 
LES CONDITIONS DE RECON-
NAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.] 

 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
107.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF CATEGORY M2 
OR M3 VEHICLES WITH REGARD TO 
THEIR GENERAL CONSTRUCTION. GE-
NEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 107.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GE-
NÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
112.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 
HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMET-
RICAL PASSING BEAM OR A DRIVING 
BEAM OR BOTH AND EQUIPPED WITH 
FILAMENT LAMPS AND/OR LED MOD-
ULES. GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 112.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 
POUR VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMET-
TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT 
ASYMÉTRIQUE OU UN FAISCEAU DE 
ROUTE OU LES DEUX À LA FOIS ET 
ÉQUIPÉS DE LAMPES À INCANDESCENCE 
ET/OU DE MODULES DEL. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
113.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 
HEADLAMPS EMITTING A SYMMET-
RICAL PASSING BEAM OR A DRIVING 
BEAM OR BOTH AND EQUIPPED WITH 
FILAMENT, GAS-DISCHARGE LIGHT 
SOURCES OR LED MODULES. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 113.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS 
POUR VÉHICULES AUTOMOBILES ÉMET-
TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT 
SYMÉTRIQUE OU UN FAISCEAU DE 
ROUTE OU LES DEUX À LA FOIS ET 
ÉQUIPÉS DE LAMPES À INCANDES-
CENCE, DE SOURCES LUMINEUSES À 
DÉCHARGE OU DE MODULES DEL. GE-
NÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
119. UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF CORNERING 
LAMPS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 
GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 119.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX D'ANGLE 
POUR LES VÉHICULES À MOTEUR. GE-
NÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
123.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-
ING THE APPROVAL OF ADAPTIVE 
FRONT-LIGHTING SYSTEMS (AFS) FOR 
MOTOR VEHICLES. GENEVA, 28 APRIL 
2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 123.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES SYSTÈMES 
D'ÉCLAIRAGE AVANT ADAPTATIFS 
(AFS) DESTINÉS AUX VÉHICULES 
AUTOMOBILES. GENÈVE, 28 AVRIL 
2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

 6 



Volume 2747, A-4789 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 19.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF POWER-DRIVEN VE-
HICLE FRONT FOG LAMPS. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 19.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX DE 
BROUILLARD AVANT POUR VÉHICULES 
À MOTEUR. GENÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 19.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF POWER-DRIVEN VE-
HICLE FRONT FOG LAMPS. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 19.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX DE 
BROUILLARD AVANT POUR VÉHICULES 
À MOTEUR. GENÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

 7 



Volume 2747, A-4789 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 37.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF FILAMENT LAMPS 
FOR USE IN APPROVED LAMP UNITS OF 
POWER-DRIVEN VEHICLES AND OF 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 37.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES LAMPES À IN-
CANDESCENCE DESTINÉES À ÊTRE UTI-
LISÉES DANS LES FEUX HOMOLOGUÉS 
DES VÉHICULES À MOTEUR ET DE 
LEURS REMORQUES. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 37.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF FILAMENT LAMPS 
FOR USE IN APPROVED LAMP UNITS OF 
POWER-DRIVEN VEHICLES AND OF 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 28 APRIL 
2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 37.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES LAMPES À IN-
CANDESCENCE DESTINÉES À ÊTRE UTI-
LISÉES DANS LES FEUX HOMOLOGUÉS 
DES VÉHICULES À MOTEUR ET DE 
LEURS REMORQUES. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 37.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF FILAMENT LAMPS 
FOR USE IN APPROVED LAMP UNITS OF 
POWER-DRIVEN VEHICLES AND OF 
THEIR TRAILERS. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 37.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES LAMPES À IN-
CANDESCENCE DESTINÉES À ÊTRE UTI-
LISÉES DANS LES FEUX HOMOLOGUÉS 
DES VÉHICULES À MOTEUR ET DE 
LEURS REMORQUES. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 39.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE SPEEDOMETER EQUIP-
MENT INCLUDING ITS INSTALLATION. 
GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 39.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'APPAREIL INDICA-
TEUR DE VITESSE, Y COMPRIS SON INS-
TALLATION. GENÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 43.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF SAFETY GLAZING 
MATERIALS AND THEIR INSTALLATION 
ON VEHICLES. GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 43.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VITRAGES DE 
SÉCURITÉ ET DE L'INSTALLATION DE 
CES VITRAGES SUR LES VÉHICULES. 
GENÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 48.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-
ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 
GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 48.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES 
DISPOSITIFS D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNA-
LISATION LUMINEUSE. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 48.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-
ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 
GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 48.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES 
DISPOSITIFS D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNA-
LISATION LUMINEUSE. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 48.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF LIGHT-
ING AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 
GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 48.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN 
CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES 
DISPOSITIFS D'ÉCLAIRAGE ET DE SIGNA-
LISATION LUMINEUSE. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 51.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES 
HAVING AT LEAST FOUR WHEELS WITH 
REGARD TO THEIR NOISE EMISSIONS. 
GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 51.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES AUTOMOBILES 
AYANT AU MOINS QUATRE ROUES EN 
CE QUI CONCERNE LE BRUIT. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 6.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF DIRECTION INDICA-
TORS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES 
AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 6.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX INDICA-
TEURS DE DIRECTION POUR VÉHICULES 
À MOTEUR ET LEURS REMORQUES. GE-
NÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 6.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF DIRECTION INDICA-
TORS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES 
AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 6.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX INDICA-
TEURS DE DIRECTION POUR VÉHICULES 
À MOTEUR ET LEURS REMORQUES. GE-
NÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 7.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF FRONT AND REAR 
POSITION LAMPS, STOP-LAMPS AND 
END-OUTLINE MARKER LAMPS FOR 
MOTOR VEHICLES (EXCEPT MOTORCY-
CLES) AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 7.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
POSITION AVANT ET ARRIÈRE, DES 
FEUX-STOP ET DES FEUX D'ENCOM-
BREMENT DES VÉHICULES À MOTEUR 
(À L'EXCEPTION DES MOTOCYCLES) ET 
DE LEURS REMORQUES. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 70.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF REAR MARKING 
PLATES FOR HEAVY AND LONG VEHI-
CLES. GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATION AU RÈGLEMENT NO 70.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES PLAQUES 
D'IDENTIFICATION ARRIÈRE POUR VÉ-
HICULES LOURDS ET LONGS. GENÈVE, 
28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 87.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF DAYTIME RUNNING 
LAMPS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 
GENEVA, 28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 87.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 
À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
CIRCULATION DIURNES POUR VÉHI-
CULES À MOTEUR. GENÈVE, 28 AVRIL 
2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 28 April 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 28 avril 
2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 98.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 
THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 
HEADLAMPS EQUIPPED WITH GAS-
DISCHARGE LIGHT SOURCES. GENEVA, 
28 APRIL 2011 

MODIFICATIONS AU RÈGLEMENT NO 98.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-
NANT L'HOMOLOGATION DES PROJEC-
TEURS DE VÉHICULES À MOTEUR MUNIS 
DE SOURCES LUMINEUSES À DÉ-
CHARGE. GENÈVE, 28 AVRIL 2011 

Entry into force: 28 April 2011 Entrée en vigueur : 28 avril 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 5146. Multilateral No 5146. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON EX-
TRADITION. PARIS, 
13 DECEMBER 1957 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 359, I-5146.] 

CONVENTION EUROPÉENNE 
D'EXTRADITION. PARIS, 
13 DÉCEMBRE 1957 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 359, I-5146.] 

WITHDRAWAL OF DECLARATION TO ARTI-
CLE 6 (1) A, AND ARTICLE 21 (5) 

RETRAIT DE DÉCLARATION À L'ARTICLE 6, 
PARAGRAPHE 1A ET À L'ARTICLE 21, 
PARAGRAPHE 5 

Serbia Serbie 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
4 February 2011 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 4 février 2011 

Date of effect: 4 February 2011 Date de prise d'effet : 4 février 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 

 

 

 16 



Volume 2747, A-5334 

No. 5334. Multilateral No 5334. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY. VIENNA, 1 JULY 1959 
[United Nations, Treaty Series, vol. 374, 
I-5334.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE. VIENNE, 1 JUILLET 
1959 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 374, I-5334.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 15 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
15 mars 2011 

Date of effect: 15 March 2011 Date de prise d'effet : 15 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 19 avril 2011 
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No. 5742. Multilateral No 5742. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CONTRACT 
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD 
(CMR). GENEVA, 19 MAY 1956 
[United Nations, Treaty Series, vol. 399, 
I-5742.] 

CONVENTION RELATIVE AU CON-
TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES 
PAR ROUTE (CMR). GENÈVE, 
19 MAI 1956 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 399, I-5742.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR THE 
INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS 
BY ROAD (CMR) CONCERNING THE 
ELECTRONIC CONSIGNMENT NOTE. 
GENEVA, 20 FEBRUARY 2008 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CON-
VENTION RELATIVE AU CONTRAT DE 
TRANSPORT INTERNATIONAL DE MAR-
CHANDISES PAR ROUTE (CMR) CON-
CERNANT LA LETTRE DE VOITURE 
ÉLECTRONIQUE. GENÈVE, 20 FÉVRIER 
2008 

ACCESSION ADHÉSION 
Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 avril 2011 

Date of effect: 13 July 2011 Date de prise d'effet : 13 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
14 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 avril 2011 
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No. 7659. Multilateral No 7659. Multilatéral 

EUROPEAN SOCIAL CHARTER. 
TURIN, 18 OCTOBER 1961 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 529, I-7659.] 

CHARTE SOCIALE EUROPÉENNE. 
TURIN, 18 OCTOBRE 1961 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 529, 
I-7659.] 

DENUNCIATION (WITH DECLARATION) DÉNONCIATION (AVEC DÉCLARATION) 
Poland Pologne 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
31 January 2011 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 31 janvier 2011 

Date of effect: 25 July 2012 Date de prise d'effet : 25 juillet 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 11209. Multilateral No 11209. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
ABOLITION OF LEGALISATION 
OF DOCUMENTS EXECUTED BY 
DIPLOMATIC AGENTS OR CON-
SULAR OFFICERS. LONDON, 
7 JUNE 1968 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 788, I-11209.] 

CONVENTION EUROPÉENNE RE-
LATIVE À LA SUPPRESSION DE 
LA LÉGALISATION DES ACTES 
ÉTABLIS PAR LES AGENTS DI-
PLOMATIQUES OU CONSU-
LAIRES. LONDRES, 7 JUIN 1968 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
788, I-11209.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Estonia Estonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 16 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 16 mars 2011 

Date of effect: 17 June 2011 Date de prise d'effet : 17 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
2 February 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
2 février 2011 

Date of effect: 3 April 2011 Date de prise d'effet : 3 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SERBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SERBIE 
Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
2 February 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
2 février 2011 

Date of effect: 3 April 2011 Date de prise d'effet : 3 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FOR-
MER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDO-
NIA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'EX-
RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉ-
DOINE 

Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
2 February 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
2 février 2011 

Date of effect: 3 April 2011 Date de prise d'effet : 3 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 
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ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Malta Malte 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 
24 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 février 2011 

Date of effect: 25 April 2011 (The ac-
cession will have effect only as re-
gards the relations between Malta 
and such Contracting States that will 
have declared their acceptance of the 
accession.) 

Date de prise d'effet : 25 avril 2011 
(L'adhésion n'aura d'effet que 
dans les rapports entre Malte et 
les États contractants qui auront 
déclaré accepter cette adhésion.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 12536. International Atom-
ic Energy Agency and Roma-
nia 

No 12536. Agence internationale 
de l'énergie atomique et 
Roumanie 

AGREEMENT BETWEEN THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. VIENNA, 8 MARCH 
1972 [United Nations, Treaty Series, vol. 
874, I-12536.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF 
À L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAI-
TÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES. 
VIENNE, 8 MARS 1972 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 874, 
I-12536.] 

SUSPENSION SUSPENSION 
Romania Roumanie 
Notification effected with: 1 May 2010 Notification effectuée auprès : 

1er mai 2010 
Date of effect: 1 May 2010 Date de prise d'effet : 1er mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 19 avril 2011 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 
16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 4 

Bahrain Bahreïn 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
28 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

        28 April 2011 

Excellency, 
 By Royal Decree No. 18 of 2011, and in accordance with Article 36 (b) of the 

Constitution, the Kingdom of Bahrain declared a State of National Safety on 
15 March 2011, for a period of three months. 

 In the preceding days and weeks, protestors had occupied key locations in the 
Kingdom (including its main hospital) and, encouraged and supported by certain external 
countries and groups, had sought to undermine the country’s economic and social life. 
Further, violent and sometimes deadly attacks were reported against both citizens and ex-
patriates as the protestors sought to create a climate of fear in the country, to undermine 
its security, and to usurp the legitimate authority of the state. 

 Throughout, the Government pursued a policy of restrain, and sought a genuine 
and good faith dialogue with all parties to resolve all issues. Only when it became clear 
that there was no willingness to engage in dialogue on the part of protestors was the State 
of National Safety declared, in order to address and overcome the threat to the security, 
economy and society of Bahrain and its people. In the face of an escalating campaign of 
disruption, violence and intimidation, the Government was left with no option but to act. 

 Accordingly, I hereby inform you that with effect from the declaration of the 
State of National Safety, and for the reasons set out above, the Kingdom of Bahrain has 
invoked its right under Article 4 of the International Covenant on Civil and Political 
Rights, 1996, to take measures derogating from certain provisions of the said Covenant. 
These measures are set out in the enclosed Announcements from the Bahrain Defence 
Force General Command under the State of National Safety, and derogations are accord-
ingly made from Articles 9, 12, 13, 17, 19, 21, and 22 of the Covenant. 

 In enacting and implementing the above measures, the Kingdom of Bahrain 
wishes to give the assurance that the derogation from the said Articles is strictly to the ex-
tent required by exigencies of the situation, and that the Government will at all times seek 
to the fullest extent possible to abide by the spirit and intent of the Covenant. 

 Enclosed are copies of the relevant provisions of the Constitution of the King-
dom of Bahrain, Royal Decree No. 18 of 2011, and the Orders of the BDF council re-
ferred to above. 

 I confirm that the Kingdom of Bahrain will notify you of the date on which such 
derogation has been terminated, and that any further measures requiring additional dero-
gation from the provisions of the Covenant will also be notified to you. 

      TAWFEEQ AHMED ALMANSOOR 
        Permanent Representative 
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ROYAL DECREE NO. (18) FOR THE YEAR 2011 TO DECLARE A STATE OF NATIONAL SAFETY 

 We, Hamad Bin Issa Al-Khalifa King of the Kingdom of Bahrain 
 After perusal of article (36/b) of the Constitution; 
 In light of events in the Kingdom of Bahrain, and to ensure the safety of the 

homeland and its citizens, and to contain the situation and protect public and private 
property; 

 Upon the decision of the Supreme Defence Council; 
 After Cabinet approval; 
 Have decreed the following: 

Article 1 

Declare a State of National Safety throughout the Kingdom of Bahrain as of the date 
of this Decree for a period of three months. 

Article 2 

The Commander-in-Chief of the Bahrain Defence Force is authorized to take neces-
sary measures and procedures to maintain the integrity of the Kingdom and its citizens. 

Article 3 

The commands issued by the authority in charge of implementing the provisions of 
this decree are to be executed by the Bahrain Defence Force, Public Security Forces, Na-
tional Guard and any other force if necessary. 

Each public employee shall provide any requested assistance within his/her compe-
tence. 

Article 4 

Entrusted to the authority in charge is the full implementation of the provisions of 
this Decree through necessary measures and procedures in order to maintain the integrity 
of the country aimed at ensuring public safety of individuals with full respect for their 
rights and to quickly secure control of the scene of any situation. 

The authority exercises its powers through written orders, and my delegate certain 
powers to whom it deems necessary under specified conditions and constraints. 

Article 5 

The authority responsible for implementing the provisions of this decree, shall take 
all or some of the following measures: 

1. Evacuate some areas or isolate them, to maintain security and public order and cit-
izen’s safety 
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2. Regulate of public meetings and banned gatherings if feared they are deemed a 
threat to public order or national security. 

3. Regulate transport and traffic on roads and curfews in certain areas and times or 
travel abroad whenever these are for the benefit of the citizens. 

4. Controls access to or exit from certain areas for a temporarily duration whenever it 
is in the public’s interest. 

5. Organize opening and closing times for shops and public places as required for 
public interest. 

6. Search persons and places upon suspicion of breach of the provisions of this de-
cree or the decisions or orders issued by the authority responsible for its implementation. 

7. If an alien is deemed a threat to public security and safety of citizens, 
he/she may be deported or prohibited from entering the Kingdom. 

8. If there are signs that an association or club or individuals operating in such a way 
that disturbs public order, or individuals found to be working for a foreign State, or those 
who spread dissension among citizens to evoke sedition and rebellion in the Kingdom, 
their activity might be suspended. 

9. If it appears that some of the printed, audio or visual media or informational net-
works would prejudice national security or undermine constitutional, social and economic 
systems in the Kingdom, it may be seized and have its publication or broadcast terminat-
ed. 

10. Regulate means of transport by land, sea and air which can be utilized temporari-
ly, providing fair compensation to those affected. 

11. Arrest of suspects and persons dangerous to the safety of citizens. 
12. Forfeiture of the Bahraini nationality from those whose their presence is deemed 

to be a risk to national security and public order and to expel them from the country or 
hold them in detention. 

Article 6 

Without prejudice to any heavier penalty provided in the Penal Code or any other 
law, the violation of the orders of the authority in charge of implementing the provisions 
of this Decree, is punishable by imprisonment and fine or either. 

Article 7 

The Courts established under this decree shall review the crimes that led to the decla-
ration of a State of National Safety and the crimes committed contrary to orders and deci-
sions issued by the authority in charge of the implementation of safety procedures of na-
tional and related crimes, as well as any other crimes that the authority decides to transmit 
to it. The military prosecutor will be in charge of the investigation and proceedings before 
these courts. 
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Article 8 

The Primary Court of the National Safety will consist of three judges appointed by a 
decision of the authority in charge of the implementation of national safety procedures. 

Article 9 

The Appeals Court of the National Safety will consist of three judges appointed by a 
decision of the authority in charge of the implementation of national safety procedures. 

Article 10 

Investigation procedures, the gathering evidence, prosecution before the courts of na-
tional safety, method of the trial procedures, methods of informing, and where and how 
the implementation of the court provisions, shall follow the provisions stipulated by the 
Criminal Procedure Act No. (46) for the year 2002 and other laws, without prejudice to 
the provisions of this Decree. 

Article 11 

The final judgment issued by the Courts of National Safety can not be challenged. 

Article 12 

The Authority in charge of the implementation of national safety measures may save 
the claims prior to submission to the courts, it may also order the provisional release of 
accused persons arrested prior to referring them to trial. 

Article 13 

When a decree lifting the state of national safety is issued, the national safety courts 
shall maintain its jurisdiction over cases brought before the promulgation of said decree 
and in accordance with the established procedures. 

Ordinary courts will then be utilized to hear any cases that were not raised before the 
courts of the National Safety prior to lifting the state of national safety, and will follow es-
tablished procedures. 

Article 14 

Decides to confiscate funds and the means by which crimes were committed crime or 
gains received from committing these crimes. The authority in charge of implementing the 
provisions of this Decree may return the confiscated items or part thereof. 
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Article 15 

Any legislation or provision inconsistent with the provision of this Decree and orders 
issued pursuant thereto, does not apply during the period of validity of the state of nation-
al safety. 

Article 16 

The Prime Minister, Commander in Chief of Bahrain Defence Force, Chief of Na-
tional Guard and respective ministers shall implement the provisions of this Decree from 
the date of its issuance. 

Issued at Riffa Palace 10th Rabea Alawal 1432 H 15th March 2011 

King of the Kingdom of Bahrain: 
HAMAD BIN ISA AL KHALIFA 

Prime Minister: 
KHALIFA BIN SALMAN AL KHALIFA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

        Le 28 avril 2011 

Monsieur le Secrétaire général, 
Par décret royal no 18 de 2011 et en vertu de l’article 36, alinéa b), de la Constitu-

tion, l’état de sécurité nationale a été déclaré dans le Royaume de Bahreïn le 
15 mars 2011 pour une période de trois mois. 

Dans les jours et semaines qui ont précédé cette déclaration, des manifestants ont oc-
cupé des points névralgiques du Royaume (dont le principal hôpital du pays). Encouragés 
et soutenus par certains pays et groupes extérieurs, ils ont cherché à ébranler la vie éco-
nomique et sociale du pays. Des citoyens et des étrangers expatriés ont par ailleurs été 
victimes d’attaques violentes et parfois mortelles, les manifestants tentant d’instaurer un 
climat de peur, de saper la sécurité et d’usurper l’autorité légitime de l’État. 

Pendant toute cette période, le Gouvernement a fait preuve de retenue et cherché à 
engager de bonne foi un véritable dialogue avec toutes les parties dans le but de trouver 
une solution aux problèmes. Ce n’est que lorsqu’il est devenu évident que les manifes-
tants n’avaient pas l’intention de nouer le dialogue que l’état de sécurité nationale a été 
déclaré, afin de conjurer la menace qui pesait sur la sécurité, l’économie et la société ba-
hreïnies ainsi que sur la population. Devant la montée des troubles, des violences et des 
actes d’intimidation, le Gouvernement n’avait d’autre choix que d’agir. 

Aussi, je tiens à vous informer qu’à compter de la déclaration de l’état de sécurité na-
tionale et pour les raisons qui viennent d’être énoncées, le Royaume de Bahreïn, comme 
l’y autorise l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques de 1966, 
a décidé d’exercer son droit de dérogation. Les mesures dérogatoires sont décrites dans le 
document joint intitulé Annonces faites par le Commandement général des Forces de dé-
fense du Bahreïn dans le cadre de l’état de sécurité nationale. Les dérogations portent sur 
les articles 9, 12, 13, 17, 19, 21 et 22 du Pacte. 

Le Royaume de Bahreïn tient à donner l’assurance que les mesures dérogatoires aux 
dispositions des articles suscités ne seront appliquées que dans la stricte mesure où la si-
tuation l’exige et que le Gouvernement s’efforcera à tout moment et dans toute la mesure 
possible de respecter l’esprit et le but du Pacte. 

Vous trouverez ci-joint copies des dispositions pertinentes de la Constitution du 
Royaume de Bahreïn, du décret royal no 18 de 2011 et des ordres du Commandement gé-
néral des Forces de défense du Bahreïn. 

Le Royaume de Bahreïn vous informera de la date à laquelle il sera mis fin à ces dé-
rogations ainsi que de toute autre mesure justifiant de nouvelles dérogations aux disposi-
tions du Pacte. 

TAWFEEQ AHMED ALMANSOOR 
Représentat permanent 
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DÉCRET ROYAL NO 18 DE 2011INSTITUANT UN ÉTAT DE SÉCURITÉ NATIONALE 

Nous, Hamad Bin Issa Al-Khalifa, Roi du Royaume de Bahreïn, 
Vu l’article 36, alinéa b), de la Constitution, 
Vu les événements qui agitent le Royaume de Bahreïn, et dans le but d’assurer la sé-

curité de la nation et de ses citoyens, de contrôler la situation et de protéger les biens pu-
blics et privés, 

Vu la décision du Conseil suprême de défense, 
Le Conseil des ministres ayant donné son accord, 
Décrétons : 

Article 1 

L’état de sécurité nationale est déclaré sur l’ensemble du territoire du Royaume de 
Bahreïn pour une période de trois mois à compter de la date du présent décret. 

Article 2 

Le Commandant en chef des Forces de défense du Bahreïn est autorisé à mettre en 
œuvre les mesures et procédures nécessaires pour préserver l’intégrité du Royaume et de 
ses citoyens. 

Article 3 

Les ordres donnés par l’autorité chargée de mettre en œuvre les dispositions du pré-
sent décret doivent être exécutés par les Forces de défense, les Forces de sécurité pu-
blique et la Garde nationale du Bahreïn ainsi que par toute autre force s’il y a lieu. 

Tous les fonctionnaires sont tenus de déférer aux demandes d’assistance relevant de 
leurs compétences. 

Article 4 

L’autorité chargée d’appliquer les dispositions du présent décret est autorisée à 
mettre en œuvre les mesures et procédures nécessaires pour préserver l’intégrité du pays 
afin de garantir la sécurité publique des individus dans le plein respect de leurs droits et 
d’assurer rapidement la maîtrise de toute situation. 

L’autorité exerce ses pouvoirs par voie d’ordres écrits et peut procéder à toute délé-
gation de pouvoirs jugée nécessaire sous certaines conditions et limites. 

Article 5 

L’autorité chargée de mettre en œuvre les dispositions du présent décret est autorisée 
à prendre tout ou partie des mesures suivantes : 
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1. Évacuer ou isoler certains secteurs, pour assurer la sécurité et l’ordre public ainsi 
que la protection des citoyens; 

2. Réglementer les réunions publiques et les rassemblements interdits si ceux-ci 
sont susceptibles de constituer une menace pour l’ordre public ou la sécurité nationale; 

3. Réglementer les transports, la circulation routière et les couvre-feux dans cer-
tains secteurs et à certains moments, ainsi que les voyages à l’étranger chaque fois que 
l’intérêt des citoyens l’exige; 

4. Contrôler provisoirement les entrées et sorties dans certaines zones chaque fois 
que l’intérêt public l’exige; 

5. Organiser les heures d’ouverture et de fermeture des magasins et des lieux pu-
blics lorsque l’intérêt public l’exige; 

6. Fouiller les personnes et les lieux s’il existe des raisons de soupçonner que les 
dispositions du présent décret ou les décisions ou les ordres émanant de l’autorité chargée 
de le mettre en œuvre ont été violés; 

7. Les étrangers considérés comme constituant une menace pour la sécurité pu-
blique et la sécurité des citoyens peuvent être expulsés ou interdits d’entrée sur le terri-
toire du Royaume; 

8. L’activité des associations, clubs ou individus dont il y a des raisons de soup-
çonner qu’ils troublent l’ordre public, des individus dont il s’avère qu’ils travaillent pour 
un État étranger ou des individus qui propagent la dissension parmi la population pour 
provoquer la sédition et la révolte dans le Royaume, peut être suspendue; 

9. Les médias imprimés ou audiovisuels ou les réseaux d’information dont il appa-
rait qu’ils portent atteinte à la sécurité nationale ou aux systèmes constitutionnel, social et 
économique du Royaume peuvent être saisis et voir leurs droits de publication ou de dif-
fusion révoqués; 

10. Réglementer les moyens de transport terrestres, maritimes et aériens qui peuvent 
être réquisitionnés à titre provisoire moyennant une juste compensation; 

11. Arrêter les suspects et les personnes présentant un danger pour la sécurité des ci-
toyens; 

12. Révoquer la nationalité bahreïnie de toutes les personnes dont la présence est 
considérée comme un risque pour la sécurité nationale et l’ordre public, les expulser hors 
du territoire ou les placer en détention. 

Article 6 

Sans préjudice de toute autre sanction plus lourde prévue par le Code pénal ou toute 
autre loi, la violation des ordres émanant de l’autorité chargée de mettre en œuvre les dis-
positions du présent décret est punissable d’une peine d’emprisonnement ou d’amende ou 
des deux à la fois. 

Article 7 

Les cours et tribunaux constitués en application du présent décret sont compétents 
pour connaître des infractions ayant justifié la déclaration de l’état de sécurité nationale, 
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des infractions aux ordres et décisions donnés par l’autorité chargée de mettre en œuvre 
les procédures de sécurité nationale ainsi que de toute autre infraction dont celle-ci décide 
de les saisir. Le procureur militaire est chargé des enquêtes et des poursuites devant ces 
juridictions. 

Article 8 

Le tribunal de sécurité nationale est composé de trois juges nommés par décision de 
l’autorité chargée de mettre en œuvre les procédures de sécurité nationale. 

Article 9 

La cour de sécurité nationale est composée de trois juges nommés par décision de 
l’autorité chargée de mettre en œuvre les procédures de sécurité nationale. 

Article 10 

Les procédures d’enquête, la collecte des preuves, l’exercice des poursuites devant 
les juridictions de sécurité nationale, les procédures de jugement, les modalités 
d’information, ainsi que le lieu et les modalités d’application des dispositions des juridic-
tions, doivent respecter les dispositions de la loi no 46 de 2002 sur la procédure pénale et 
les autres lois, sans préjudice des dispositions du présent décret. 

Article 11 

Les arrêts définitifs rendus par les cours de sécurité nationale sont sans appel. 

Article 12 

L’autorité chargée de mettre en œuvre les mesures de sécurité nationale peut attendre 
avant de saisir les cours et tribunaux. Elle peut également ordonner la remise en liberté 
provisoire des personnes inculpées avant de les renvoyer en jugement. 

Article 13 

Lorsqu’un décret levant l’état de sécurité nationale aura été pris, les juridictions de 
sécurité nationale resteront compétentes pour connaître, conformément aux procédures 
établies, des affaires dont elles auront été saisies avant la publication d’un tel décret. 

Les juridictions de droit commun seront compétentes pour connaître, conformément 
aux procédures établies, des affaires qui n’auront pas été renvoyées devant les juridictions 
de sécurité nationale avant la levée de l’état de sécurité nationale. 
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Article 14 

Les fonds et les moyens par lesquels les infractions ont été commises ainsi que les 
produits résultant de ces infractions sont confisqués. L’autorité chargée de mettre en 
œuvre les dispositions du présent décret peut restituer en tout ou partie les articles confis-
qués. 

Article 15 

Toutes les lois ou dispositions incompatibles avec les dispositions du présent décret 
et les ordres édictés en application de celui-ci sont suspendues pendant la durée de l’état 
de sécurité nationale. 

Article 16 

Le Premier Ministre, le Commandant en chef des Forces de défense du Bahreïn, le 
Chef de la Garde nationale et les ministres respectifs sont chargés de l’application des 
dispositions du présent décret à compter de la date de sa publication. 

Fait au Palais de Riffa, le 10 rabi’ al-awwal 1432 (quinze mars deux mil onze) 

Roi du Royaume de Bahreïn : 
HAMAD BIN ISA AL KHALIFA 

Premier Ministre : 
KHALIFA BIN SALMAN AL KHALIFA 
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No. 15001. Multilateral No 15001. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF 
DECISIONS RELATING TO 
MAINTENANCE OBLIGATIONS. 
THE HAGUE, 2 OCTOBER 1973 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1021, 
I-15001.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
RECONNAISSANCE ET L'EXÉCU-
TION DE DÉCISIONS RELATIVES 
AUX OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES. LA HAYE, 2 OCTOBRE 
1973 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1021, I-15001.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 6 April 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
6 avril 2011 

Date of effect: 1 July 2012 Date de prise d'effet : 1er juillet 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

In accordance with the first paragraph of Article 34 of the Convention, the principali-
ty of Andorra reserves the right not to recognise or enforce the decisions and the settle-
ments described in paragraph 1 of Article 26. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]2 

Conformément au premier alinéa de l'article 34 de la Convention, la principauté 
d'Andorre se réserve le droit de ne pas reconnaître ou exécuter les décisions et les pactes 
décrits au paragraphe 1 de l'article 26. 
 

1 Translation supplied by 
http://www.hcch.net/index_en.php?act=status.comment&csid=1107&disp=resdn 

2 Translation supplied by  – Traduction fournie par 
http://www.hcch.net/index_fr.php?act=status.comment&csid=1107&disp=resdn 
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No. 15477. Denmark and Po-
land 

No 15477. Danemark et Pologne 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE POLISH 
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE 
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND CAPITAL. CO-
PENHAGEN, 6 APRIL 1976 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1036, 
I-15477.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE PO-
PULAIRE  POLONAISE ET LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE DENMARK TENDANT À ÉVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE. CO-
PENHAGUE, 6 AVRIL 1976 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1036, 
I-15477.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

48492. Convention between the Repub-
lic of Poland and the Kingdom of Den-
mark for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income and on 
capital. Warsaw, 6 December 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2745, 
I-48492.] 

48492. Convention entre la République 
de Pologne et le Royaume de Dane-
mark tendant à éviter la double imposi-
tion et à prévenir l'évasion fiscale en 
matière d'impôts sur le revenu et sur la 
fortune. Varsovie, 6 décembre 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2745, I-48492.] 

Entry into force: 31 December 2002 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Poland, 
18 April 2011 

Entrée en vigueur : 31 décembre 2002 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pologne, 
18 avril 2011 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 18 April 2011 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 18 avril 2011 
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No. 15717. International Atom-
ic Energy Agency, Belgium, 
Denmark, European Atomic 
Energy Community, Federal 
Republic of Germany, Ire-
land, Italy, Luxembourg and 
Netherlands 

No 15717. Agence internationale 
de l'énergie atomique, Bel-
gique, Danemark, Commu-
nauté européenne de l'énergie 
atomique, République fédé-
rale d'Allemagne, Irlande, 
Italie, Luxembourg et Pays-
Bas 

AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF BELGIUM, THE 
KINGDOM OF DENMARK, THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, IRELAND, THE ITALIAN 
REPUBLIC, THE GRAND DUCHY 
OF LUXEMBOURG, THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS, 
THE EUROPEAN ATOMIC ENER-
GY COMMUNITY AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY IN IMPLEMENTATION 
OF ARTICLE III (1) AND (4) OF 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. BRUSSELS, 5 APRIL 
1973 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1043, I-15717.] 

ACCORD  ENTRE LE ROYAUME DE 
BELGIQUE, LE ROYAUME DU 
DANEMARK, LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, 
L'IRLANDE, LA RÉPUBLIQUE 
ITALIENNE, LE GRAND DUCHÉ 
DE LUXEMBOURG, LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS, LA 
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE 
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE ET 
L'AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE EN AP-
PLICATION DES PARAGRAPHES 
1 ET 4 DE L'ARTICLE III DU 
TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. BRUXELLES, 
5 AVRIL 1973 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1043, I-15717.] 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Romania Roumanie 
Notification effected with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 22 August 2007 

Notification effectuée auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
22 août 2007 

Date of effect: 1 May 2010 Date de prise d'effet : 1er mai 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 19 avril 2011 
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PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA, THE KINGDOM OF BELGIUM, 
THE KINGDOM OF DENMARK, THE RE-
PUBLIC OF FINLAND, THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY, THE HELLENIC 
REPUBLIC, IRELAND, THE ITALIAN RE-
PUBLIC, THE GRAND DUCHY OF LUX-
EMBOURG, THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS, THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC, THE KINGDOM OF SPAIN, THE 
KINGDOM OF SWEDEN, THE EUROPEAN 
ATOMIC ENERGY COMMUNITY AND 
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY IN IMPLEMENTATION OF ARTI-
CLE III (1) AND (4) OF THE TREATY ON 
THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS (WITH ANNEXES). VIENNA, 
22 SEPTEMBER 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2432, A-15717.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, 
LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE 
ROYAUME DU DANEMARK, LA RÉPU-
BLIQUE DE FINLANDE, LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, LA RÉPU-
BLIQUE HELLÉNIQUE, L'IRLANDE, LA 
RÉPUBLIQUE ITALIENNE, LE GRAND 
DUCHÉ DE LUXEMBOURG, LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS, LA RÉPU-
BLIQUE PORTUGAISE, LE ROYAUME 
D'ESPAGNE, LE ROYAUME DE SUÈDE, 
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE DE 
L'ÉNERGIE ATOMIQUE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATO-
MIQUE EN APPLICATION DES PARA-
GRAPHES 1 ET 4 DE L'ARTICLE III DU 
TRAITÉ SUR LA NON-PROLIFÉRATION 
DES ARMES NUCLÉAIRES (AVEC AN-
NEXES). VIENNE, 22 SEPTEMBRE 1998 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2432, A-15717.] 

NOTIFICATION NOTIFICATION 
Romania Roumanie 
Notification effected with the Direc-

tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 
22 August 2007 

Notification effectuée auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
22 août 2007 

Date of effect: 1 May 2010 Date de prise d'effet : 1er mai 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 
19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 19 avril 2011 
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No. 16197. Multilateral No 16197. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION ON CIVIL 
LIABILITY FOR NUCLEAR DAM-
AGE. VIENNA, 21 MAY 1963 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1063, 
I-16197.] 

CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE À LA RESPONSABILITÉ CI-
VILE EN MATIÈRE DE DOM-
MAGES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
21 MAI 1963 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1063, I-16197.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 29 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
29 mars 2011 

Date of effect: 29 June 2011 Date de prise d'effet : 29 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 12 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 12 avril 2011 

 

 

PROTOCOL TO AMEND THE VIENNA 
CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR 
NUCLEAR DAMAGE. VIENNA, 
12 SEPTEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2241, A-16197.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT DE LA 
CONVENTION DE VIENNE RELATIVE À 
LA RESPONSABILITÉ CIVILE EN MATIÈRE 
DE DOMMAGES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
12 SEPTEMBRE 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2241, A-16197.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 
29 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
29 mars 2011 

Date of effect: 29 June 2011 Date de prise d'effet : 29 juin 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 
12 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 12 avril 2011 
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ACCESSION ADHÉSION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 
4 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
4 mars 2011 

Date of effect: 4 June 2011 Date de prise d'effet : 4 juin 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 
5 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 5 avril 2011 
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No. 16743. Multilateral No 16743. Multilatéral 

CONVENTION ON ROAD SIGNS 
AND SIGNALS. VIENNA, 
8 NOVEMBER 1968 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1091, I-16743.] 

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIÈRE. VIENNE, 
8 NOVEMBRE 1968 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1091, I-16743.] 

SUCCESSION (WITH NOTIFICATIONS) SUCCESSION (AVEC NOTIFICATIONS) 
Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 avril 2011 

Date of effect: 25 June 1991 Date de prise d'effet : 25 juin 1991 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
14 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 avril 2011 

 

 

Notifications:  Notifications :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Upon succession, the Government of the Republic of Slovenia indicated, in accord-
ance with Article 46 (2) of the convention, that it had chosen model Aa as a danger warn-
ing sign, and model B 2a as a stop sign.”  
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Lors de la succession, le Gouvernement de la République de Slovénie a indiqué que 
conformément au paragraphe 2 de l’article 46 de la Convention, il a choisi le modèle Aa 
pour les panneaux d’avertissement de danger et le modèle B 2a pour les panneaux 
d’arrêts.  
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No. 17119. Multilateral No 17119. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROHIBI-
TION OF MILITARY OR ANY 
OTHER HOSTILE USE OF ENVI-
RONMENTAL MODIFICATION 
TECHNIQUES. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1976 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1108, I-17119.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION D'UTILISER DES TECH-
NIQUES DE MODIFICATION DE 
L'ENVIRONNEMENT À DES FINS 
MILITAIRES OU TOUTES 
AUTRES FINS HOSTILES. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1976 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1108, 
I-17119.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Cameroon Cameroun 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
18 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 avril 2011 

Date of effect: 18 April 2011 Date de prise d'effet : 18 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
18 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 avril 2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Estonia Estonie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
14 April 2011 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 avril 2011 

Date of effect: 14 April 2011 Date de prise d'effet : 14 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
14 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 avril 2011 
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No. 17847. Multilateral No 17847. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT SUP-
PLEMENTING THE CONVENTION 
ON ROAD TRAFFIC OPENED FOR 
SIGNATURE AT VIENNA ON 
8 NOVEMBER 1968. GENEVA, 
1 MAY 1971 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1137, I-17847.] 

ACCORD EUROPÉEN COMPLÉ-
TANT LA CONVENTION SUR LA 
CIRCULATION ROUTIÈRE OU-
VERT À LA SIGNATURE À 
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968. 
GENÈVE, 1 MAI 1971 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1137, I-17847.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 avril 2011 

Date of effect: 21 April 2012 Date de prise d'effet : 21 avril 2012 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
21 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 avril 2011 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION 
DE TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS 
MADE UPON ACCESSION 

RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVES FORMU-
LÉES LORS DE L'ADHÉSION 

Morocco Maroc 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
8 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
8 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2011 

 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Kingdom of Morocco withdraws its reservations in respect of articles 9 (2) and 
16 of the Convention. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Royaume du Maroc retire ses réserves concernant le deuxième paragraphe de 
l’article 9 et l’article 16 de la Convention. 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE 
HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1343, 
I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 
Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 6 April 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 
6 avril 2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

 

Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
Argentina Argentine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
13 April 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
13 avril 2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGA-
POUR 

Argentina Argentine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
13 April 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
13 avril 2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
Bahamas Bahamas 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
28 February 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
28 février 2011 

Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGA-
POUR 

Bahamas Bahamas 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
11 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
11 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGA-
POUR 

China (for Hong Kong Special Ad-
ministrative Region) 

Chine (pour la Région administra-
tive spéciale de Hong-Kong) 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 
28 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
28 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
China (for Macao Special Administra-

tive Region) 
Chine (pour la Région administra-

tive spéciale de Macao) 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
28 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
28 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGA-
POUR 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
14 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
Greece Grèce 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
30 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
30 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGA-
POUR 

Greece Grèce 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
30 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
30 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
18 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
18 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGA-
POUR 

New Zealand Nouvelle-Zélande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
18 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
18 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Ukraine Ukraine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
24 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Ukraine Ukraine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
24 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MA-
RINO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-
MARIN 

Ukraine Ukraine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
24 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-
CHELLES 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEY-
CHELLES 

Ukraine Ukraine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
24 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
24 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MA-
RINO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-
MARIN 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (in respect of: 
Anguilla, Bailiwick of Jersey, 
Bermuda, Cayman Islands, Falk-
land Islands (Malvinas), Isle of 
Man, Montserrat and United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (à l'égard de 
: Anguilla, Bailliage de Jersey, 
Bermudes, Îles Caïmanes, Îles 
Falkland (Malvinas), Île de Man, 
Montserrat et Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord) 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 
8 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
8 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 
8 March 2011 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
8 mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 
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No. 23432. Multilateral No 23432. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE UNITED 
NATIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION. VI-
ENNA, 8 APRIL 1979 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1401, I-23432.] 

ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES 
POUR LE DÉVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL. VIENNE, 8 AVRIL 
1979 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1401, I-23432.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'Irlande du Nord 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 April 2011 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2011 

Date of effect: 31 December 2012 Date de prise d'effet : 
31 décembre 2012 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
27 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2011 
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No. 25702. Multilateral No 25702. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF INDIVIDUALS WITH 
REGARD TO AUTOMATIC PRO-
CESSING OF PERSONAL DATA. 
STRASBOURG, 28 JANUARY 1981 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES À 
L'ÉGARD DU TRAITEMENT 
AUTOMATISÉ DES DONNÉES À 
CARACTÈRE PERSONNEL. 
STRASBOURG, 28 JANVIER 1981 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1496, I-25702.] 

DECLARATIONS DÉCLARATIONS 
Serbia Serbie 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
4 February 2011 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 4 février 2011 

Date of effect: 5 May 2011 Date de prise d'effet : 5 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 
16 SEPTEMBRE 1987 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1522, I-26369.] 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-
TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 
THE OZONE LAYER. BEIJING, 
3 DECEMBER 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 avril 2011 

Date of effect: 7 July 2011 Date de prise d'effet : 7 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
8 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2011 
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No. 27502. Japan and India No 27502. Japon et Inde 

CONVENTION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF JAPAN AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME. NEW 
DELHI, 7 MARCH 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1575, I-27502.] 

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU JAPON ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE L'INDE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
ET À PRÉVENIR L'ÉVASION FIS-
CALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU. NEW DELHI, 
7 MARS 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1575, I-27502.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN 
AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME. TOKYO, 
24 FEBRUARY 2006 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE L'INDE TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU. TOKYO, 
24 FÉVRIER 2006 

Entry into force: 28 June 2006 by notifi-
cation, in accordance with article V 

Entrée en vigueur : 28 juin 2006 par no-
tification, conformément à l'article V 

Authentic texts: English, Hindi and Japa-
nese 

Textes authentiques : anglais, hindi et ja-
ponais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Japan, 1 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Japon, 
1er avril 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ HINDI TEXT – TEXTE HINDI ] 
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[ JAPANESE TEXT – TEXTE JAPONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
L’INDE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉ-
VENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE RE-
VENU 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la République de l’Inde, 
Désireux d’amender la Convention entre le Gouvernement du Japon et le Gouverne-

ment de la République de l’Inde tendant à éviter la double imposition et à prévenir l'éva-
sion fiscale en matière d’impôts sur le revenu signé à New Delhi le 7 mars 1989 (ci-après 
dénommés « la Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le paragraphe 2 de l’article 10 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui 
suit : 

« 2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’État contractant dont la 
société qui paie les dividendes est un résident, et selon la législation de cet État, mais si le 
bénéficiaire des dividendes en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi établi ne peut ex-
céder 10 % du montant brut des dividendes. 

Les dispositions du présent paragraphe n’affectent pas l’imposition de la société au 
titre des bénéfices qui servent au paiement des dividendes. » 

Article II 

Le paragraphe 2 de l’article 11 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui 
suit : 

« 2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’État contractant d’où ils pro-
viennent et selon la législation de cet État, mais si le bénéficiaire effectif des intérêts est 
un résident de l’autre État contractant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 % du mon-
tant brut des intérêts. » 

Article III 

Le paragraphe 2 de l’article 12 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui 
suit : 

« 2. Toutefois, ces redevances et commissions pour services techniques peuvent aussi 
être imposables dans l’État d’où elles proviennent et selon la législation, mais si la per-
sonne qui reçoit les redevances et commissions en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ainsi 
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établi ne peut excéder 10 % du montant brut des redevances ou commissions pour des 
services techniques. » 

Article IV 

L’alinéa c) du paragraphe 3 de l’article 23 de la Convention est supprimé. 

Article V 

1. Le présent Protocole est approuvé conformément aux procédures légales de 
chaque État contractant et entre en vigueur le trentième jour qui suit la date d’échange de 
notes diplomatiques mentionnant ladite approbation. 

2. Le présent Protocole est applicable : 
a) Au Japon : 
i) En ce qui concerne les impôts retenus à la source : 
aa) Pour les montants imposables le 1er juillet, ou après cette date, de l’année civile 

qui suit celle durant laquelle le protocole entre en vigueur, si ce dernier entre en vigueur 
avant le 1er juillet d’une année civile;  

ou 
bb) Pour les montants imposables après le 1er janvier, ou après cette date, de l’année 

civile qui suit l’année l’entrée en vigueur du protocole, si ce dernier entre en vigueur 
après le 30 juin d’une année civile; et 

ii) En ce qui concerne les impôts sur les revenus qui ne sont pas retenus à la source, 
eu égard aux revenus afférents à toute année d'imposition commençant le 1er janvier, ou 
après cette date, de l'année civile qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur du 
Protocole; 

b) En Inde : 
i) En ce qui concerne les impôts retenus à la source, pour les montants payés ou 

crédités le 1er avril de l’année civile qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur 
du Protocole ou après cette date; 

ii) En ce qui concerne les impôts sur les revenus pour tout exercice précédent com-
mençant le 1er avril de l’année civile qui suit immédiatement celle de l’entrée en vigueur 
du Protocole ou après cette date. 

3. Le présent Protocole reste en vigueur tant que la Convention reste en vigueur. 
EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respec-

tifs, ont signé le présent Protocole. 
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FAIT en double exemplaire à Tokyo ce vingt-quatre février 2006 en japonais, hindi 
et anglais, chaque texte faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 
texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement du Japon : 

Pour le Gouvernement de la République de l’Inde : 
MANI TRIPATHI 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 
20 NOVEMBER 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 
THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-
TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY. 
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-
FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS 
ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN 
SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Djibouti Djibouti 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2011 

Date of effect: 27 May 2011 Date de prise d'effet : 27 mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
27 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2011 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 
THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN 
ARMED CONFLICT. NEW YORK, 
25 MAY 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION 
D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS. 
NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-27531.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Djibouti Djibouti 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2011 

Date of effect: 27 May 2011 Date de prise d'effet : 27 mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
27 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

  
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

« En ce qui concerne l’Article 3 du Protocole Facultatif à la Convention relative aux 
Droits de l’Enfant sur l’implication des Enfants dans les Conflits Armés, le Gouverne-
ment de la République de Djibouti déclare que l’âge minimum auquel il autorise le recru-
tement d’engagés volontaires dans les Forces Armées et la Gendarmerie Nationale est de 
dix huit (18) ans (cf. Article 1er du Décret No.79-001/PR/DEF fixant le régime des com-
missions, engagements et rengagements dans l’Armée nationale sur le recrutement en Ré-
publique de Djibouti). 

Le Gouvernent de la République de Djibouti indique en outre ci-dessous les garanties 
qu’il a adoptées afin de faire en sorte que ce recrutement ne soit en aucun cas effectué par 
la force ou sous la contrainte : 

a) La procédure de recrutement dans les Forces Armées de la République de Dji-
bouti et à la Gendarmerie Nationale est engagée par une campagne de recrutement dans la 
presse et les médias nationaux pour le jeunes gens (garçons et filles) (article 5 du Décret 
No.79-001/PR/DEF fixant le régime des commissions, engagements et rengagements dans 
l’Armée nationale sur le recrutement dans l’Armée nationale et Gendarmerie nationale); 

b) Le dossier de recrutement est constitué selon les cas, entre autres, d’un acte de 
naissance, d’un certificat de scolarité et/ou d’un certificat d’apprentissage (article 6, 7, 8 
du Décret No.79-001/PR/DEF fixant le régime des commissions, engagements et renga-
gements dans l’Armée nationale sur le recrutement dans l’Armée nationale et Gendarme-
rie nationale); 

c) L’incorporation des jeunes gens se déroulé en public, sur un terrain de sport ou 
un autre lieu analogue article 6, 7, 8 du Décret No.79-001/PR/DEF fixant le régime des 
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commissions, engagements et rengagements dans l’Armée nationale sur le recrutement 
dans l’Armée nationale et Gendarmerie nationale); 

d) Toutes les recrues subissent un examen médical rigoureux (article 6 fixant le ré-
gime des commissionnes, engagements et rengagements dans l’Armée nationale sur le re-
crutement dans l’Armée nationale et Gendarmerie nationale). »  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

With regard to Article 3 of the Optional Protocol to the Convention on the Rights of 
the Child on the Involvement of Children in Armed Conflict, the Government of the Re-
public of Djibouti declares that the minimum age for the voluntary recruitment of persons 
into its national armed forces and gendarmerie is eighteen years (see Article 1 of Decree 
No. 79-001/PR/DEF establishing the procedure for recruitment in the Republic of Djibou-
ti in connection with commissions, enlistment and re-enlistment in the national armed 
forces). 

In addition, the Government of the Republic of Djibouti sets forth below the safe-
guards it has adopted to ensure that recruitment is not forced or coerced: 

(a) The procedure for recruitment into the national armed forces and gendarmerie is 
initiated with a recruitment campaign in the press and other media aimed at young people 
(young men and young women) (article 5 of Decree No. 79-001/PR/DEF establishing the 
procedure for recruitment in the Republic of Djibouti in connection with commissions, 
enlistment and re-enlistment in the national armed forces and gendarmerie); 

(b) Applications include a birth certificate, a certificate of school attendance and/or 
apprenticeship certificate, as appropriate (articles 6, 7 and 8 of Decree No. 79-
001/PR/DEF establishing the procedure for recruitment in the Republic of Djibouti in 
connection with commissions, enlistment and re-enlistment in the national armed forces 
and gendarmerie); 

(c) Induction for the young recruits takes place in public, at a sports field or other 
similar venue (articles 6, 7 and 8 of Decree No. 79-001/PR/DEF establishing the proce-
dure for recruitment in the Republic of Djibouti in connection with commissions, enlist-
ment and re-enlistment in the national armed forces and gendarmerie); 

(d) All the recruits undergo a thorough medical examination (article 6 of Decree No. 
79-001/PR/DEF establishing the procedure for recruitment in the Republic of Djibouti in 
connection with commissions, enlistment and re-enlistment in the national armed forces 
and gendarmerie). 
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Volume 2747, A-30619 

No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.] 

 

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 
TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. MONTREAL, 
29 JANUARY 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 
PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-
LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 
SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-
TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 avril 2011 

Date of effect: 24 July 2011 Date de prise d'effet : 24 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 avril 2011 
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Volume 2747, A-33610 

No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL AD-
MINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. STRASBOURG, 
25 JANUARY 1988 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1966, I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT 
L'ASSISTANCE ADMINISTRA-
TIVE MUTUELLE EN MATIÈRE 
FISCALE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1988 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 28 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 28 février 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-
CLARATIONS) 

Slovenia Slovénie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 31 January 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 31 janvier 2011 

Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2747, A-35457 

No. 35457. Multilateral No 35457. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SAFETY OF 
UNITED NATIONS AND ASSOCI-
ATED PERSONNEL. NEW YORK, 
9 DECEMBER 1994 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2051, I-35457.] 

CONVENTION SUR LA SÉCURITÉ 
DU PERSONNEL DES NATIONS 
UNIES ET DU PERSONNEL AS-
SOCIÉ. NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2051, I-35457.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE SAFETY OF UNITED NA-
TIONS AND ASSOCIATED PERSONNEL. 
NEW YORK, 8 DECEMBER 2005 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2689, 
A-35457.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-
TION SUR LA SÉCURITÉ DU PERSONNEL 
DES NATIONS UNIES ET DU PERSONNEL 
ASSOCIÉ. NEW YORK, 8 DÉCEMBRE 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2689, A-35457.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Denmark Danemark 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2011 

Date of effect: 20 May 2011 Date de prise d'effet : 20 mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
20 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Singapore Singapour 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 avril 2011 

Date of effect: 25 May 2011 Date de prise d'effet : 25 mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 avril 2011 
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Volume 2747, A-37266 

No. 37266. Multilateral No 37266. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF HUMAN RIGHTS AND 
DIGNITY OF THE HUMAN BEING 
WITH REGARD TO THE APPLI-
CATION OF BIOLOGY AND MED-
ICINE:  CONVENTION ON HU-
MAN RIGHTS AND BIOMEDI-
CINE. OVIEDO, 4 APRIL 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2137, 
I-37266.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME 
ET DE LA DIGNITÉ DE L'ÊTRE 
HUMAIN À L'ÉGARD DES APPLI-
CATIONS DE LA BIOLOGIE ET DE 
LA MÉDECINE : CONVENTION 
SUR LES DROITS DE L'HOMME 
ET LA BIOMÉDECINE. OVIEDO, 
4 AVRIL 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2137, I-37266.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 10 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 10 février 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 
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Volume 2747, A-37605 

No. 37605. Multilateral No 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE 
SAFETY OF SPENT FUEL MAN-
AGEMENT AND ON THE SAFETY 
OF RADIOACTIVE WASTE MAN-
AGEMENT. VIENNA, 
5 SEPTEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DES 
DÉCHETS RADIOACTIFS. 
VIENNE, 5 SEPTEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2153, 
I-37605.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 1 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
1er avril 2011 

Date of effect: 30 June 2011 Date de prise d'effet : 30 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 19 avril 2011 
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Volume 2747, A-39391 

No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON 
CORRUPTION. STRASBOURG, 
27 JANUARY 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2216, I-39391.] 

CONVENTION PÉNALE SUR LA 
CORRUPTION. STRASBOURG, 
27 JANVIER 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2216, I-39391.] 

RENEWAL OF RESERVATIONS RENOUVELLEMENT DE RÉSERVES 
Denmark Danemark 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
31 January 2011 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 31 janvier 2011 

Date of effect: 1 July 2011 Date de prise d'effet : 1er juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 

 

RENEWAL OF RESERVATION RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE 
Monaco Monaco 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
22 December 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 22 décembre 2010 

Date of effect: 1 July 2010 Date de prise d'effet : 1er juillet 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 

 

RENEWAL OF RESERVATIONS RENOUVELLEMENT DE RÉSERVES 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
7 February 2011 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 7 février 2011 

Date of effect: 1 August 2011 Date de prise d'effet : 1er août 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CRIMI-
NAL LAW CONVENTION ON CORRUP-
TION. STRASBOURG, 15 MAY 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2466, 
A-39391.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CON-
VENTION PÉNALE SUR LA CORRUPTION. 
STRASBOURG, 15 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2466, 
A-39391.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 January 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 janvier 2011 

Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: Council of Eu-
rope, 25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 25 avril 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2747, A-39489 

No. 39489. Multilateral No 39489. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CONSER-
VATION AND MANAGEMENT OF 
FISHERY RESOURCES IN THE 
SOUTH EAST ATLANTIC OCEAN. 
WINDHOEK, 20 APRIL 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2221, 
I-39489.] 

CONVENTION RELATIVE À LA 
CONSERVATION ET À LA GES-
TION DES RESSOURCES  DE 
PÊCHE DANS LE SUD-EST DE 
L'ATLANTIQUE. WINDHOEK, 
20 AVRIL 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2221, I-39489.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
10 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 
10 mars 2011 

Date of effect: 9 April 2011 Date de prise d'effet : 9 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 
28 avril 2011 
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Volume 2747, A-39574 

No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2225, I-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 avril 2011 

Date of effect: 19 May 2011 Date de prise d'effet : 19 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 avril 2011 

 

 

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 
PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-
PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATION-
AL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CON-
VENTION DES NATIONS UNIES CONTRE 
LA CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE 
ORGANISÉE VISANT À PRÉVENIR, RÉ-
PRIMER ET PUNIR LA TRAITE DES PER-
SONNES, EN PARTICULIER DES FEMMES 
ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 avril 2011 

Date of effect: 19 May 2011 Date de prise d'effet : 19 mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 avril 2011 
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ACCESSION ADHÉSION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 avril 2011 

Date of effect: 25 May 2011 Date de prise d'effet : 25 mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 avril 2011 

 

 

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 
MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATION-
AL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 
DE MIGRANTS PAR TERRE, MER ET AIR, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-
LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 avril 2011 

Date of effect: 19 May 2011 Date de prise d'effet : 19 mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 avril 2011 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 8 (6) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 6 DE L'ARTICLE 8 

St. Vincent and the Grenadines Saint-Vincent-et-les Grenadines 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
11 avril 2011 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
11 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 avril 2011 
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-
FACTURING OF AND TRAFFICKING IN 
FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-
NENTS AND AMMUNITION, SUPPLE-
MENTING THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
31 MAY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET 
LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE 
LEURS PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNI-
TIONS, ADDITIONNEL À LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE ORGA-
NISÉE. NEW YORK, 31 MAI 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2326, 
A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 avril 2011 

Date of effect: 19 May 2011 Date de prise d'effet : 19 mai 2011 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 avril 2011 
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Volume 2747, A-39973 

No. 39973. Multilateral No 39973. Multilatéral 

ROTTERDAM CONVENTION ON 
THE PRIOR INFORMED CONSENT 
PROCEDURE FOR CERTAIN 
HAZARDOUS CHEMICALS AND 
PESTICIDES IN INTERNATIONAL 
TRADE. ROTTERDAM, 
10 SEPTEMBER 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM 
SUR LA PROCÉDURE DE CON-
SENTEMENT PRÉALABLE EN 
CONNAISSANCE DE CAUSE AP-
PLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHI-
MIQUES ET PESTICIDES DANGE-
REUX QUI FONT L'OBJET DU 
COMMERCE INTERNATIONAL. 
ROTTERDAM, 
10 SEPTEMBRE 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2244, I-39973.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 avril 2011 

Date of effect: 24 July 2011 Date de prise d'effet : 24 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 avril 2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 avril 2011 

Date of effect: 27 July 2011 Date de prise d'effet : 27 juillet 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 
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Volume 2747, A-39987 

No. 39987. Multilateral No 39987. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATION TO CRIMES 
AGAINST HUMANITY AND WAR 
CRIMES. STRASBOURG, 
25 JANUARY 1974 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2245, I-39987.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
L'IMPRESCRIPTIBILITÉ DES 
CRIMES CONTRE L'HUMANITÉ 
ET DES CRIMES DE GUERRE. 
STRASBOURG, 25 JANVIER 1974 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2245, I-39987.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 10 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 10 février 2011 

Date of effect: 11 May 2011 Date de prise d'effet : 11 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 

 

 
 

 

 88 



Volume 2747, A-40446 

No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. NEW YORK, 
9 SEPTEMBER 2002 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2271, I-40446.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉ-
NALE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Costa Rica Costa Rica 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 avril 2011 

Date of effect: 28 May 2011 Date de prise d'effet : 28 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 
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Volume 2747, A-40915 

No. 40915. Multilateral No 40915. Multilatéral 

EUROPEAN LANDSCAPE CON-
VENTION. FLORENCE, 
20 OCTOBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2296, I-40915.] 

CONVENTION EUROPÉENNE DU 
PAYSAGE. FLORENCE, 
20 OCTOBRE 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2296, I-40915.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 5 January 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 5 janvier 2011 

Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 
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Volume 2747, A-42146 

No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
13 DE L'ARTICLE 46 

Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
11 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 avril 2011 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 6 

France France 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
28 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
13 DE L'ARTICLE 46 

Montenegro Monténégro 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
19 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 avril 2011 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 6 

Montenegro Monténégro 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
19 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 avril 2011 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
13 DE L'ARTICLE 46 

Morocco Maroc 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
7 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
7 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 avril 2011 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 6 

Namibia Namibie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
12 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
12 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
12 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
12 avril 2011 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 6 

Poland Pologne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
14 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
14 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 avril 2011 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 6 

Slovakia Slovaquie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 April 2011 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
19 avril 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
19 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 avril 2011 
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Volume 2747, A-45615 

No. 45615. United Nations and 
United States of America 

No 45615. Organisation des Na-
tions Unies et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCERNING THE 
ESTABLISHMENT OF SECURITY 
FOR THE UNITED NATIONS 
PRESENCE IN IRAQ. NEW YORK, 
31 DECEMBER 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2558, I-45615.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À 
L'ÉTABLISSEMENT DE SÉCURITÉ 
POUR LA PRÉSENCE DES NA-
TIONS UNIES EN IRAQ. NEW 
YORK, 31 DÉCEMBRE 2008 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2558, 
I-45615.] 

TERMINATION ABROGATION 
United States of America États-Unis d'Amérique 
Notification effected on: 24 March 2011 Notification effectuée le : 

24 mars 2011 
Date of effect: 15 July 2011 Date de prise d'effet : 15 juillet 2011 
Information provided by the Secretariat 

of the United Nations: 12 April 2011 
Information fournie par le Secréta-

riat des Nations Unies : 
12 avril 2011 
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Volume 2747, A-45694 

No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION OF THE UNDERWATER 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
2 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2562, I-45694.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE CULTU-
REL SUBAQUATIQUE. PARIS, 
2 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2562, I-45694.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Namibia Namibie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 9 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
9 mars 2011 

Date of effect: 9 June 2011 Date de prise d'effet : 9 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 1 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
1er avril 2011 
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Volume 2747, A-45796 

No. 45796. Multilateral No 45796. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON LAUNDERING, SEARCH, 
SEIZURE AND CONFISCATION 
OF THE PROCEEDS FROM CRIME 
AND ON THE FINANCING OF 
TERRORISM. WARSAW, 16 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2569, I-45796.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DÉPISTAGE, À LA 
SAISIE ET À LA CONFISCATION 
DES PRODUITS DU CRIME ET AU 
FINANCEMENT DU TERRO-
RISME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2569, I-45796.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-
CLARATIONS) 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 2 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 2 février 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2747, A-47208 

No. 47208. Netherlands and 
Gabon 

No 47208. Pays-Bas et Gabon 

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE RE-
PUBLIC OF GABON CONCERN-
ING THE STATUS OF MILITARY 
AND CIVILIAN PERSONNEL OF 
THE MINISTRY OF DEFENCE OF 
THE CONTRACTING PARTIES, 
PRESENT IN EACH OTHER'S 
TERRITORY FOR ACTIVITIES 
RELATED TO BILATERAL MILI-
TARY COOPERATION. LI-
BREVILLE, 3 AUGUST 2009 AND 
YAOUNDÉ, 16 OCTOBER 2009 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2653, 
I-47208.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE DU GABON CON-
CERNANT LE STATUT DU PER-
SONNEL CIVIL ET MILITAIRE 
DES MINISTÈRES DE LA DÉ-
FENSE DES PARTIES CONTRAC-
TANTES, PRÉSENTS DANS LES 
DEUX TERRITOIRES POUR DES 
ACTIVITÉS LIÉES À LA COOPÉ-
RATION MILITAIRE BILATÉ-
RALE. LIBREVILLE, 3 AOÛT 2009 
ET YAOUNDÉ, 16 OCTOBRE 2009 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2653, I-47208.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT EXTENDING THE AGREE-
MENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF 
GABON CONCERNING THE STATUS OF 
MILITARY AND CIVILIAN PERSONNEL OF 
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE 
CONTRACTING PARTIES, PRESENT IN 
EACH OTHER'S TERRITORY FOR ACTIVI-
TIES RELATED TO BILATERAL MILITARY 
COOPERATION. YAOUNDÉ, 14 JULY 
2010 AND LIBREVILLE, 20 NOVEMBER 
2010 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD PROROGEANT L'ACCORD 
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET 
LA RÉPUBLIQUE DU GABON CONCER-
NANT LE STATUT DU PERSONNEL CIVIL 
ET MILITAIRE DES MINISTÈRES DE LA 
DÉFENSE DES PARTIES CONTRAC-
TANTES, PRÉSENTS DANS LES DEUX 
TERRITOIRES POUR DES ACTIVITÉS 
LIÉES À LA COOPÉRATION MILITAIRE 
BILATÉRALE. YAOUNDÉ, 14 JUILLET 
2010 ET LIBREVILLE, 20 NOVEMBRE 
2010 

Entry into force: 20 November 2010, in 
accordance with the provisions of the 
said notes 

Entrée en vigueur : 20 novembre 2010, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 
29 April 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 avril 2011 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

Yaoundé, 14 July 2010 

Ref. YAO/10/534 

Note Verbale 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Yaoundé presents its compli-
ments to the Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, la Francophonie and Regional In-
tegration of the Gabonese Republic and has the honour to refer to the Agreement between 
the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Gabonese 
Republic concerning the status of military and civilian personnel of the Netherlands and 
Gabonese Ministries of Defence, present in each other's territory for activities related to 
bilateral military cooperation, done at Yaoundé on 16 October 2009, which was conclud-
ed for a period of one year and which will come to an end, in accordance with its provi-
sions, on 16 October 2010. 

Desirous of continuing bilateral cooperation in the field of defence, the Kingdom of 
the Netherlands proposes that this Agreement be extended for a further period of one 
year, so that it remains in force until 16 October 2011. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Gabonese Government, the Embassy of 
the Kingdom of the Netherlands has the honour to propose that this note and the positive 
note of reply from the Ministry shall constitute an Agreement between the Kingdom of 
the Netherlands and the Gabonese Republic, which shall enter into force on the date of 
receipt of the reply from the Ministry. 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Yaoundé takes this opportunity 
to convey to the Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, la Francophonie and Regional 
Integration of the Gabonese Republic the renewed assurances of its highest consideration. 
Ministry of Foreign Affairs,  
Cooperation, la Francophonie 
and Regional Integration 
of the Gabonese Republic, 
Libreville 
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II 
GABONESE REPUBLIC 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, COOPERATION,  

LA FRANCOPHONIE AND REGIONAL INTEGRATION  

OFFICE OF THE MINISTER 

Libreville, 20 November 2010 

  
No. 0029/MAECIF/CABM/CID 

The Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, la Francophonie and Regional Integra-
tion of the Gabonese Republic presents its compliments to the Embassy of the Kingdom 
of the Netherlands in Yaoundé and has the honour to refer to its note verbale No. 
02371/MAECFIR/SG/DAJ of 3 August 2009 and to the note verbale of the Embassy 
No.YAO/09/897 of 16 October 2009 relating to the conclusion of an Agreement concern-
ing the status of military and civilian personnel of the Kingdom of the Netherlands in the 
Gabonese Republic. 

Accordingly, the Ministry consents to the request of the Embassy to renew the said 
Agreement concerning the status of the civilian and military personnel of the Kingdom of 
the Netherlands in the Gabonese Republic for a period of one year, from 
20 November 2010 to 19 November 2011. 

Consequently, this note verbale from the Ministry and the note verbale 
No.YAO/09/897 of 16 October 2009 from the Embassy shall constitute an Agreement be-
tween the Government of the Gabonese Republic and the Government of the Kingdom of 
the Netherlands, which enters into force on 20 November 2010. 

The Ministry of Foreign Affairs, Cooperation, la Francophonie and Regional Integra-
tion takes this opportunity to convey to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands 
in Yaoundé the renewed assurances of its highest consideration. 
Embassy of the Kingdom of the Netherlands 
Yaoundé 
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Volume 2747, A-47612 

No. 47612. Multilateral No 47612. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON THE PROTECTION OF 
CHILDREN AGAINST SEXUAL 
EXPLOITATION AND SEXUAL 
ABUSE. LANZAROTE, 
25 OCTOBER 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2680, I-47612.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE SUR LA PROTECTION 
DES ENFANTS CONTRE L'EX-
PLOITATION ET LES ABUS 
SEXUELS. LANZAROTE, 
25 OCTOBRE 2007 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2680, I-47612.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Austria Autriche 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 25 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 25 février 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
25 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil de 
l'Europe, 25 avril 2011 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2747, A-47713 

No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MU-
NITIONS. DUBLIN, 30 MAY 2008 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2688, 
I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À 
SOUS-MUNITIONS. DUBLIN, 
30 MAI 2008 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2688, I-47713.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 avril 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 
1er octobre 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
6 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 avril 2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Costa Rica Costa Rica 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 April 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 avril 2011 

Date of effect: 1 October 2011 Date de prise d'effet : 
1er octobre 2011 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
28 April 2011 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 avril 2011 
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Volume 2747, A-47865 

No. 47865. Netherlands and 
Canada 

No 47865. Pays-Bas et Canada 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE IN 
CUSTOMS MATTERS. OTTAWA, 
14 AUGUST 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2697, I-47865.] 

ACCORD D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ADMINISTRATIVE EN 
MATIÈRE DOUANIÈRE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA. OTTAWA, 
14 AOÛT 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2697, I-47865.] 

 

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA CONCERNING 
THE EXTENSION TO THE NETHERLANDS 
ANTILLES AND ARUBA OF THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS AND THE GOVERNMENT OF 
CANADA  ON MUTUAL ADMINISTRA-
TIVE ASSISTANCE IN CUSTOMS MAT-
TERS. OTTAWA, 30 MARCH 2009 AND 
28 APRIL 2009 

ÉCHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DU CANA-
DA EN VUE D'ÉTENDRE AUX ANTILLES 
NÉERLANDAISES ET À ARUBA L'AC-
CORD D'ASSISTANCE MUTUELLE ADMI-
NISTRATIVE EN MATIÈRE DOUANIÈRE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA. OTTAWA, 
30 MARS 2009 ET 28 AVRIL 2009 

Entry into force: 1 December 2010, in 
accordance with the provisions of the 
said letters 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2010, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic texts: Dutch, English and 
French 

Textes authentiques : néerlandais, anglais 
et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 29 April 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Pays-Bas, 29 avril 
2011 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 

 115 



Volume 2747, A-47865 

 

 116 



Volume 2747, A-47865 

 
 

 117 



Volume 2747, A-48088 

No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE PROTECTION OF ALL 
PERSONS FROM ENFORCED DIS-
APPEARANCE. NEW YORK, 
20 DECEMBER 2006 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA PROTECTION DE 
TOUTES LES PERSONNES 
CONTRE LES DISPARITIONS 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE ROYAUME 
DU DANEMARK MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE POLOGNE ET LE ROYAUME DE DANEMARK TENDANT 
À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION 
FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE SIGNÉ À VARSOVIE LE 6 DÉCEMBRE 2001 

La République de Pologne et le Royaume du Danemark, désireux de conclure un Pro-
tocole visant à amender la Convention entre la République de Pologne et le Royaume du 
Danemark tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière 
d’impôts sur le revenu et sur la fortune signée à Varsovie le 6 décembre 2001, ci-après 
dénommée « la Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

L’article 22 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« Article 22. Élimination de la double imposition 
1. En ce qui concerne la Pologne, la double imposition sera éliminée de la manière 

suivante : 
a) Lorsqu’un résident de la Pologne perçoit un revenu qui, conformément aux dis-

positions de la présente Convention, est imposable au Danemark, la Pologne exonère ledit 
revenu de l’impôt, sous réserve de l’alinéa b) du présent paragraphe. 

b) Lorsqu’un résident de la Pologne perçoit un revenu ou des plus-values qui, con-
formément aux dispositions des articles 10, 11, 12 ou 13 de la présente Convention, sont 
imposables au Danemark, la Pologne admet en déduction de l’impôt sur le revenu ou sur 
les plus-values de ce résident un montant égal à l’impôt payé au Danemark. Toutefois, la-
dite déduction ne devra pas dépasser la partie de l’impôt calculée avant la déduction, qui 
est imputable auxdits revenus ou plus-values perçus au Danemark. 

c) Lorsque, conformément à toute disposition de la présente Convention, les reve-
nus reçus par un résident de la Pologne sont exonérés de l’impôt en Pologne, la Pologne 
peut néanmoins tenir compte des revenus exonérés pour calculer le montant de l’impôt 
sur le reste des revenus ou des plus-values de ce résident. 

2. Dans le cas du Danemark, la double imposition sera éliminée de la manière sui-
vante : 

a) Sous réserve de l’alinéa c), si un résident du Danemark perçoit des revenus qui, 
conformément aux dispositions de la présente Convention, sont imposables en Pologne, le 
Danemark admettra en déduction de l’impôt sur le revenu de ce résident, un montant égal 
à l’impôt payé en Pologne. 
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b) Toutefois, ladite déduction ne peut excéder la fraction de l’impôt sur le revenu 
calculée avant déduction, qui est imputable au revenu pouvant être imposé en Pologne. 

c) Si un résident du Danemark perçoit des revenus qui, conformément aux disposi-
tions de la présente Convention, ne sont imposables qu’en Pologne, le Danemark peut in-
clure ces revenus dans l’assiette de l’impôt, mais accordera, en déduction de l’impôt, la 
fraction de l’impôt danois correspondant au revenu provenant de Pologne. » 

Article 2 

L’article 25 de la Convention est supprimé et remplacé par ce qui suit : 
« Article 25. Échange de renseignements 
1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements 

susceptibles d’être pertinents pour l’application des dispositions de la présente Conven-
tion, voire pour l’exécution ou l’application de la législation interne relatives aux impôts 
de toute nature et de toute catégorie perçus pour le compte des États contractants, leurs 
sous-divisions politiques ou les autorités locales, dans la mesure où l’imposition prévue 
par ce droit n’est pas contraire à la Convention. L’échange des renseignements n’est pas 
restreint par les articles premier et 2. 

2. Tous les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par un État contractant 
sont tenus secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de 
la législation interne de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y 
compris les tribunaux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou le re-
couvrement des impôts visés au paragraphe 1, par les procédures ou poursuites concer-
nant lesdits impôts ou par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts, ou par le con-
trôle de ce qui précède. Lesdites personnes ou autorités n’utilisent lesdits renseignements 
qu’à ces fins. Elles peuvent les divulguer au cours d’audiences publiques de tribunaux ou 
dans des jugements. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées 
comme imposant à l’autorité compétente d’un État contractant l’obligation : 

a) De mettre en œuvre des mesures administratives dérogeant à sa législation ou à 
sa pratique administrative, ou à celles de l’autre État contractant; 

b) De fournir des renseignements auxquels sa législation ou sa pratique administra-
tive normale, ou celles de l’autre État contractant, ne permettent pas d’avoir accès; 

c) De fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel, 
professionnel ou un procédé commercial, voire des renseignements dont la communica-
tion serait contraire aux politiques publiques (l’ordre public). 

4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant conformément à cet 
article, l’autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les rensei-
gnements demandés, même s’il n’en a pas besoin à ses propres fins fiscales. L’obligation 
qui figure dans la phrase précédente est soumise aux limitations prévues au paragraphe 3 
sauf si ces limitations sont susceptibles d’empêcher un État contractant de communiquer 
des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d’intérêt pour lui 
dans le cadre national. 
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5. Les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent en aucun cas être interprétées 
comme permettant à un État contractant de refuser de communiquer des renseignements 
uniquement parce que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement finan-
cier, un mandataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou fiduciaire ou parce 
qu’ils ont trait à des intérêts de participation dans une personne. » 

Article 3 

Les États contractants se notifieront mutuellement par la voie diplomatique de 
l’accomplissement des formalités constitutionnelles requises pour l’entrée en vigueur du 
présent Protocole. Ledit Protocole entre en vigueur à la date de la réception de la dernière 
des notifications et s’applique aux impôts relatifs à l’exercice fiscal suivant immédiate-
ment celui au cours duquel le Protocole entre en vigueur et aux exercices ultérieurs. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment habilités par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Protocole. 

FAIT en double exemplaire à Varsovie ce 7 décembre 2009 en langues polonaise, 
danoise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour la république de Pologne : 

Pour le Royaume du Danemark :  
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